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Kapitel 1


Kun et par sekunder og nogle få tommer skilte Bill Valentine fra den visse død.

Lige til et kvarter i fire denne dag havde Bill og hans tårnhøje partner været heldige i Dakota; i de sidste ti dage havde lykkens gudinde tilsmilet Bill Lawrence Valentine og Woodville Eustace Emerson, kaldet Ben, de to banditædere og evigt omvandrende helvedeshunde fra Én-Stjerne-Staten. Takket være Bills evner for det ædle pokerspil var deres pengebeholdning oppe på 770 dollars, og nu slappede de af i Keevers Saloon i byen Torrance, den største by i Miller distrikt.

Ben var henne ved baren for at få fyldt deres glas op og veksle et par bemærkninger med den flinke bartender. Den længste af texanerne var mager, senet og muskuløs og hele seks og en halv fod høj. Han var den sorgløse halvdel af det meget berejste par, en bønnestage med stridt lyst hår, stritører og en lang hage. Bill, der sad og vippede på sin stol med ryggen op mod saloonens væg, var tænkeren, og med årene var han også blevet mere og mere kynisk, selv om hans humoristiske sans havde overlevet de hundrede og sytten kampe på liv og død, som han og Ben havde været igennem i deres vandreår. Han var kun tre tommer mindre end sin partner, mørkhåret og køn på sin egen barske måde, bred over skuldrene og med svulmende muskler.

I en stol, der i modsætning til Bills stod solidt plantet på gulvet, sad i dette afgørende øjeblik en mand med et hårdt ansigt, og han havde genkendt de berømte banditædere. Han sad og kiggede ud på de mange gæster, mens skævede flere gange stjålent til Bill, og så skete det pludselig.

Bill var et klart og intetanende mål; ikke alene sad han og hang, men han havde også trukket sin Stetson ned over øjnene. Hans hoved var bøjet; han anede ikke det mindste om, at han var i fare, og at en tynd mand med tyndt, pjusket gråt hår nu stod kun seks fod fra ham og havde trukket et afsavet haglgevær frem, som han havde haft gemt under sin regnfrakke. Ben stod stadig ved baren med ryggen til. Andre mænd, som var tæt nok på til at se, hvad der skete, stivnede ved choket, men det gjaldt ikke den mutte mand til højre for Bill. Han stak sin venstre fod ind under et af de løftede stoleben på Bills stol og trak til hårdt og hurtigt. Stolen væltede, og Bill røg med ned et øjeblik, før manden med haglbøssen affyrede begge løbene. Skuddet bragede, og haglene borede et ujævnt seks tommer bredt hul i plankevæggen nøjagtig det sted, hvor Bills bryst havde befundet sig et sekund forinden.

En undersætsig mand med et vicesherifskilt på vesten var sprunget op, mens et kor af eder genlød i lokalet.

– Gamle Walt, din forbandede idiot! gispede han og for hen til den bandende gamling. Han vred haglgeværet fra ham, løsnede sine håndjern og fik i en fart smækket dem om mandens håndled – på ryggen af ham. – Nu er det sket med dig! Mordforsøg – for øjnene af en hel saloon fyldt med vidner!

– I ni år har jeg længtes efter at få chancen! rasede den skuffede gamling. – Ni år!

– Få ham ud herfra. Herbie! opfordrede saloonværten. – For satan også! Han må være gået fra forstanden!

Ben var nu på vej tilbage til sin partner med friske forsyninger. Bill lå fladt på ryggen og fik nu frigjort sig fra stolen, rullede sig rundt, rejste sig halvvejs op og betragtede det gabende hul, dog uden at nyde udsigten til en sidegyde. Han var tør i halsen og godt rystet, og for at gøre det hele værre rejste manden, som havde frelst hans liv, sig fra den anden stol og hånede ham.

– Hvodden føles det, Valentine, din fordømte vigtigper af en helt? Den gamle fyr havde nær fået ram på dig. Havde jeg ikke været der, ville du være et morderlig grimt lig nu, og det ved du.

Bill var nu kommet på benene og kiggede på sin hånlige redningsmand, men han kunne ikke få et ord frem. Ben kom hen og stak et glas i hånden på ham. Han drak det ud i to slurke.

– Det var nær ved, lille gnom, sagde Ben dæmpet. – Morderlig nær ved. Her. Du trænger mere til det end mig, sådan som du ser ud.

Han rakte Bill det andet glas whiskey. Bill tømte også det, mens han stirrede stift på den mutte mands stubbede, grove ansigt. Han så en tætbygget seks fod høj fyr i lurvet ridetøj, hans Stetson var lige så fedtet og bulet som texanernes egne, der var grå striber i hans mørke hår, og hen havde stukket tommelfingrene på sine barkede næver ned under et patronbælte, hvortil en Colt i hylster var fastgjort. Udtrykket i hans nøddebrune øjne var så foragteligt, at tilskuerne følte spændingen i luften og så væk.

– De ih-så-berømte texanske banditædere – store helte, fnøs den mutte mand. – Skydeskive for en gammel nar – gammel nok til at være din far. Du er helt ude af flippen, hva’, Valentine?

Bill havde fået mælet igen, og til sin stille undren var hans stemme helt rolig.

– Helt ude af flippen, nikkede han.

– Hvem ville ikke være det? brummede Ben.

– Jeg står i gæld til dig, indrømmede Bill. – Du reddede mit liv, ingen tvivl om det, og jeg vil gerne vide, hvem det er, jeg siger tak til. Du kender os åbenbart, men …

– Vi har aldrig set dig før, amigo, sagde Ben. – Ikke så vidt jeg kan huske.



– La’ vær’ og kald mig amigo, knurrede den mutte. – Jeg er ikke jeres ven, og det bliver jeg aldrig.

– Som du vil, sagde Bill. – Nå? Har du tænkt at fortælle os, hvem du er, og hvorfor du er så allerhelvedes stridbar?

Manden grinede igen hånligt ad ham.

– Spørg Ransome, foreslog han. – Og jeg garanterer, at du vil føle dig som lige så stort et fjols, som du ser ud til lige nu.

Han drejede rundt på hælen og slentrede ud af saloonen, mens de lange texanere vekslede et undrende blik. Ben vendte sig om for at spørge Keever, saloonværten, der svarede:

– Jeg tror, han mente Quint Ransome. Han er distriktssherif.

– Hva’ får du af det her? frittede Ben.

Bill undrede sig igen. Hans hænder rystede ikke, da han trak sin tobak frem og begyndte at rulle en cigaret uden at spilde noget af Bull Durham tobakken; men hans nerver var langtfra faldet til ro. Ben strøg en tændstik og gav ham ild. Han inhalerede, lod røgen sive ud gennem næsen og mumlede:

– Jeg narrer sgu ikke mig selv. Vel ryster jeg, men det er bare indeni. Mit hjerte, min mave …

– Og du sveder, fastslog hans bekymrede partner.

Han tørrede sig over panden med sit lommetørklæde.

– Spørg mig ikke, hvad jeg får ud af noget som helst, gamle dreng, mumlede han. – Lad os komme væk herfra og hen et sted, hvor vi måske kan få et svar.

– Sherifkontoret, gættede Ben. – Bare et lille stykke henne ad gaden, så vidt jeg husker.

Bare et lille stykke. Men da de havde løsnet deres heste fra saloonens tøjrebom, svang de sig op på dem. I sin øjeblikkelige tilstand følte Bill trang til at mærke noget kendt, som at sidde på sin fuks og mærke den bevæge sig under ham.



– Jeg er snart i orden igen, sagde han. – Hva’ fa’en? Der er blevet skudt på mig før, ikke?

– På os begge to – måske for mange gange, sagde Ben eftertænksomt, mens de langsomt red hen ad gaden. – Hør her, lille gnom, hvis det havde været mig, den gamle hombre sigtede på, ville jeg være lisså rystet som dig. Vi er da kun mennesker, ikke? Det skal du ikke tage så tungt.

– Det, jeg tager rigtig tungt, er, at det var den sure rad, der reddede mit skind, forklarede Bill. – Du så selv det hul i væggen. For helvede, Ben, et par sekunder – det gjorde hele forskellen. Hvis ham den sure ikke havde trukket stolen væk under mig – så hurtigt og behændigt – så ville, det hul være i mig. Jeg står i gæld til ham, og han hader os som pesten, og jeg må vide hvorfor.

– Det finder vi ud af, trøstede Ben ham.

De fandt ud af det, da de sad på to stole foran sheriffens skrivebord på distriktets lovkontor og lyttede til, hvad den bistre lovmand fortalte dem. Som så mange andre lovfolk satte Quint Ransome ikke pris på de omvandrende legender, og det lagde han ikke skjul på. Fra den canadiske grænse og ned til Rio Bravo, fra Mississippi og ud til vestkysten kendte lovmyndighederne de texanske helvedeshundes ry, de to veteraner fra sydstatshæren, der efter fredsslutningen ikke havde kunnet slå sig ned i deres hjemland igen. Lige fra den tid havde de været på vandring, nydt deres frihed og søgt fred og ro, men i stedet for havde de atter og atter haft sammenstød med pionerområdernes mange lovløse, de havde slået utallige desperados i kampe på liv og død, og i næsten hver måned af deres urolige liv var de raget uklar med lovhåndhævere, som hverken syntes om deres noget usædvanlige metoder eller den berømmelse, som var blevet dem påtvunget af sensationshungrende pressefolk.

Den bistert udseende Ransome var stensikkert en af de mange, der ikke yndede banditædere og specielt ikke Valentine og Emerson.



– Det undrer mig bare, at sådan et par store helte stadig er i live, knurrede han, – efter at I i alle de år har haft travlt med at skabe jer et navn, slås med lovløse og få folk til at tro, at lovmænd altid har deres røv klistret til deres stol, og ladet, som om det er jeres sag at tæve lovbrydere – og ikke vores.

– Jeg bliver træt af altid at sige det, sukkede Bill. – Tro mig eller lad være, men hvis det var os, der bestemte, så ville vi aldrig mere slås med en bandido.

– Vi ville aldrig støde på kvægtyve eller andre røvere, forsikrede Ben, – hvis det var op til os.

– Har du ikke tænkt at fortælle os om den hombre, der frelste mit liv? spurgte Bill.

– Er I fløjtende ligeglade med den gamle mand, jeg har spærret inde i mit fængsel? spurgte Ransome udfordrende. – Walt Wickham skal blive i sin celle, til han bliver stillet for retten, hvad enten du ønsker at rejse tiltale eller ej. Min vicesherif var vidne til det, så Wickham er så godt som på vej til et statsfængsel. Han skar ansigt. – I kan sikkert ikke engang huske Wickmans slægtninge, der var tre, hans søn, hans bror og en fætter. Sønnen sidder inde på livstid. I to helte dræbte broderen og fætteren, da I hindrede et bankrøveri for seks år siden, og dér sidder I og ser forundrede ud. Navnene Wickham og Fordyce siger jer ikke et hak.

Bill så rødt, og før Ben kunne hindre det, sagde han rasende:

– Hvis de brød loven, da vi greb ind, så har de helt sikkert rettet deres skydere mod os! Hvad fanden vil du have, vi skal gøre, Ransome? Skulle vi slæbe rundt med en bog, holde regnskab, skrive navnet ned på hver eneste slyngel, vi har været nødt til at dræbe?

– Har vi ikke ret til at holde os selv i live? Bens tone var blidere. – Vi er ikke blodtørstige eller skydegale. Det er selvforsvar, hr. sherif.

– Har du aldrig hørt om selvforsvar? hvæsede Bill.



– All right, Valentine, sagde Ransome syrligt. All right. Jeg har forstået.

– Nå, men hvem er så den sure stodder, som jeg står i gæld til? mumlede Bill. – Han sagde, jeg ville føle mig morderligdum, når jeg fandt ud af det.

– Ærlig talt rager det mig en bajer, hvordan du føler, sagde Ransome med et skuldertræk. – Han hedder Sam Braid, han kom hertil for nogle få timer siden, tog et værelse på Tysoes Hotel, og han forlader byen i morgen tidlig. Han skal vestpå, sagde han, for at møde en gammel ven.

– Hvodden kan det være, du ved så meget om ham? sagde Ben forbavset.

– Min anden vicesherif genkendte ham, da han så ham komme ud fra stalden, hvor han havde sat sin hest, og tog ham herhen, så vi kunne afhøre ham, sagde Ransome. – Han står i vores kartotek som en tyv, en hold-up mand. Han har været på den forkerte side af loven, siden han var sytten år. Sheriffen lyste ligefrem op, da han så Bills misfornøjede ansigt. – Ja, Valentine, dit liv blev reddet af en mand af den type, du hader mest, så du er helt til grin. Braid kom hertil direkte fra fængslet ti miles nord for Torrance. Det her er den nærmeste by. De dukker alle op i Torrance, alt det ros, som har siddet inde og er blevet løsladt. Braid er bare en af dem, en billig slubbert, der har tilbragt mere tid bag tremmerne end udenfor.

– Hvor længe havde han …? begyndte Ben.

– Han fik fem år for røveri af særlig farlig karakter, sagde Ransome. – Han blev sluppet ud et halvt år før på grund af god opførsel. Og som jeg sagde, var det ikke hans første fængselsstraf. Jeg kiggede på hans løsladelsespapirer og gav ham den sædvanlige advarsel – og han lo mig lige op i ansigtet. En dum snøbel. Jeg giver ham fem måneder. Småtbegavede skrog som Braid ender altid i galgen eller kreperer i et fængsel.

– Opbevarer de fangers heste så længe? frittede Ben. – Braid har en seksløber, og selv om han er klædt som en tigger, har han penge til et hotelværelse og spærikum, så hvodden …?

– De forbandede idioter på Diamond J bliver aldrig klogere, vrissede Ransome. – Ranchen ligger mellem fængslet og byen her. Løsladte fanger stopper altid op og tigger om mad, eller hvis de har nogle få dollars, spiller de poker i mandskabshuset. Det var det, Braid gjorde.

– Og han vandt, gættede Bill.

– Han er sikkert også falskspiller, sagde Ransone foragteligt. – Det var i al fald på den måde, han skaffede sig et våben, en hest og lommepenge. Han var klog nok til at overtale McLennan, forvalteren på Diamond J, til at skrive et par ord om det til mig. Ham Braid vil gerne være et skridt forud for loven.

– Der står i brevet, at det var ærligt spil, og at Braid var heldig, formodede Bill. – Han vidste, at du ville afhøre ham, og han ville ikke risikere noget.

– Hvordan føles det, Valentine? spurgte Ransome spottende.

– Det var det samme, Braid spurgte mig om, og han spurgte på samme måde, huskede Bill. – Hvordan det føles? Ikke rart.

– I gæld til en bandit. Ransones grin var ikke rart. – Den store banditbekæmper skylder en lovløs sit liv. Hvordan har din texanske stolthed det nu, Valentine? Det påstås, at du altid betaler din gæld, hvordan vil du betale den gæld? Kan du fortælle mig det!

Bill rejste sig og så koldt på lovmanden.

– Jeg behøver ikke fortælle dig noget som helst, Ransome, knurrede han. – For mig at se er du bare en lovmand, der af en eller anden grund ikke kan lide os. Vist står jeg i taknemmelighedsgæld til Braid, men hvordan jeg vil betale den bliver min sag, det rager ikke dig.

Ransomes hånlatter klang igen i texanernes ører, da de forlod hans kontor. Så irriterede også Ben sin partner ved at spørge:

– Ja, hvodden vil du egentlig gøre det regnskab op?

– Giv mig tid, vrissede Bill. – Jeg har kun én hjerne.

– Og den er skam god, sagde Ben opmuntrende, da de løsnede deres heste. – Du har altid travlt mellem ørerne, lille gnom, så jeg ved, du nok skal finde på en måde. Du vil allenfals ikke glemme Sam Braid, det er helt sikkert.

– Hvorfor i hede hule helvede skulle det også være en lovløs og en tremmekanin? klagede Bill.

– Ja, jeg brøs mig heller ikke om det, mumlede Ben. – I alle de år, vi har drevet rundt, har alle mulige slags hombres reddet vores liv, og vi behøvede bare takke dem og gøre noget for dem til gengæld. Men det her er ikke som alle de andre gange. Det er noget andet, ikke?

– Det er det fandens ved det, sagde Bill.

De fandt Tysoes Hotel, som viste sig at være et billigt logihus. Hotelværten var en dorsk fyr med en grov stemme, der ikke gjorde vrøvl, da Bill kiggede i hotelbogen for at finde ud, hvilket værelse Braid boede på. Da Bill spurgte, om han havde et tomt værelse ved siden af nummer 5, spurgte han tvært:

– Er I venner afham den hårde banan – ham Braid?

– Det vil jeg nu ikke sige, brummede Bill. – Hvad med det værelse?

– I kan få nummer syv, sagde Tysoe. – Det er et dobbelt – lige ved siden affem. Pr. dag eller pr. uge?

– Kun for i nat, sagde Bill og skrev sit navn i hotelbogen. – Hvor tidligt kan vi få morgenmad?

– Halv otte, sagde Tysoe. – Hvis I bliver sultne tidligere, åbner restauranten lige overfor klokken seks. Duffs Café.

– Den nærmeste stald? ville Ben vide.

– R og B, sagde Tysoe. – Lige rundt om hjørnet.

Da Braid ved solnedgang kom ud fra hotellet, stod texanerne på fortovet overfor og holdt øje med ham. De havde sat deres heste ind i R & B stalden og lagt deres grej på deres værelse, men de havde ikke kigget ind til den løsladte fange. Bill var endnu ikke rede til at snakke med sin hårdkogte redningsmand. Det var hans agt at sætte sig i forbindelse med ham, men ikke før han havde fundet ud af en ting eller to.

– Jeg håber, han skal hen og spise, sagde Ben længselsfuldt, da Braid slentrede hen ad gaden. – Ved det at jeg er hundesulten.

– Det ved jeg, nikkede Bill. – Jeg kan høre din mave knurre.

De fulgte efter manden, men diskret, så han ikke bemærkede det, til han nåede en restaurant, der begyndte at blive fyldt op få minutter efter, at de var gået ind og havde sat sig ved et hjørnebord. Derfra kunne de holde øje med den uselskabelige gnavpotte, der sad ved sidevæggen. Det var klart, at Braid foretrak sit eget selskab. Han havde valgt et klapbord, som åbenbart var for enlige spisegæster; der var kun lige plads på det til en tallerken og en saltbøsse. To mænd sad ved et bord midt i lokalet og snakkede. De fleste af de andre borde var ledige, men ikke ret længe. Da Braid havde bestilt gullasch, og texanerne var gået i gang med noget, som restauranten kaldte hønsestuvning, strømmede det ind med andre sultne gæster; der var så fyldt, at folk stod og ventede på, at de først ankomne skulle rejse sig fra deres borde.

Braid måtte vente på sin mad. Texanerne var færdige med deres første ret og fik serveret æblepie, da den svedende vært kom med det, Braid havde bestilt. Og efter at Braid havde taget det første par mundfulde, bøjede en rødhåret mand i cowboytøj sig ned over det lille bord og spurgte utålmodigt om, hvor længe han ville være om at spise den gullasch.

– Så længe det passer mig, knægt, knurrede Braid. – Skrub af med dig!



Den rødhårede trak sig tilbage. Braid bandede lavmælt, greb sin gaffel, men blev afbrudt igen. To mænd, der stod og ventede på, at et bord skulle blive ledigt, var kommet direkte fra en saloon og grinede dumt, men de stod og slingrede. En af dem var ved at falde, og til Braids store irritation bumpede han over mod hans bord. Tallerkenen gled, faldt på gulvet og gik i stykker, og den chance lod restaurantens kat ikke gå fra sig. Mens Braid bandede arrigt, gik katten i gang med at slikke gullaschen i sig.

– Så er det nok! snerrede han, rejste sig og greb sin hat. Han råbte til værten: – Du kan beholde den svinesti for dig selv! Jeg går et andet sted hen, hvor der er albuerum, så man kan spise i fred!

Kort efter at Braid fornærmet var marcheret ud, var der en anden gæst, der. højlydt gjorde de omkringsiddende opmærksom på katten.

– Hov, hvad er der i vejen med kræet?

Først var Bill og Ben ikke særlig interesseret. Katten lå på siden og trak ikke vejret. Men to velklædte mænd fra byen var mere optaget af fænomenet; de havde begge rejst sig og kiggede ned på katten.

– Det var den bedste rottefanger, vi nogen sinde har haft, klagede værten. – Der er ikke mange katte på de kanter her …

– Gør lige plads her, afbrød den højeste af de velklædte mænd. – Sims, red noget af det spildte. Find en kop eller en krukke, hvad som helst. Jeg vil have en smagsprøve.

– Hvad helvede, Doc …? begyndte værten.

– Bare gør, som jeg siger, beordrede lægen. Han mumlede til sin ledsager: – Kig efter i køkkenet, Leon. Det ligner gullasch.

– Javist, oksegullasch, nikkede Sims. – Hvad er der i vejen med den?

Doktor Tobias Crowder, der ikke ønskede at skræmme alle spisegæsterne væk, talte lavmælt, mens manden, han havde kaldt Leon, gik ud i køkkenet.

– Vi må være forsigtige, Sims. Tilfældigvis iagttog jeg din rottefanger, da han kom herhen. Han var dårligt begyndt at labbe det i sig, før han faldt om. Det er derfor, Leon vil undersøge den gryde, det stammer fra.

– Mener du …?

– Ikke så højt, min ven. Du vil vel ikke have, at folk skal styrte ud, vel? Fej nu bare noget af det op på en underkop, så Leon kan undersøge det. Hvis det er fordærvet, er det bedre, det bliver opdaget.

– Død og pine!

– Hvor mange andre har bestilt gullasch?

– Foreløbig kun ham fyren, der gik sin vej.

– Så må du ikke tage mod flere bestillinger på det, før jeg siger til.

Sims havde øst et par skefulde op på en underkop, da Leon Fawcett vinkede ad dem henne fra døren til køkkenet.

– Jeg har taget en smagsprøve – og lagt låget på resten af det, sagde han til lægen og viste ham en syltekrukke. – Har du forklaret Cy det?

– Sims forstår, nikkede Crowder.

– Hør nu her, jeg har altid sørget for, at alting er rent og pænt, hævdede: Sims. – Hver eneste gryde bliver skuret, før vi lukker. Jeg vasker gulve og …

– Bare for en sikkerheds skyld, Sims. Det er absolut nødvendigt, sagde Crowder beroligende. – Du kan være glad for, at Mister Fawcett er apoteker.

– Tag det roligt, Cy, sagde Fawcett. – Jeg undersøger det nu med det samme og lader dig vide, om der er noget i vejen med det.

Bill spiste sin æblepie meget langsomt. Ben, der var knap så tålmodig, spurgte:

– Er du ikke nysgerrig, lille gnom? Det er jeg sgu.

– Hvorfor? sagde Bill og tog en ny mundfuld. – En eller anden hombre skubbede Braids aftensmad på gulvet, så han blev gal og skred. Så døde en kat …

– Ja, gryntede Ben. – Værten er ved og pakke katten ind i en avis og …

– Så længe jeg sidder og spiser æblepie, kunne jeg så ikke slippe for at høre om en død kat, for pokker? mumlede Bill ærgerlig.

– Ja, men de to mænd, der er på vej ud …

– Hvad med dem?

– De har noget af den gullasch på en underkop og i en krukke, og kræet spiste af den …

– Død og helvede! henåndede Bill. Han sank den sidste mundfuld, rejste sig og lagde nogle penge på bordet. – Lad os gå!

– Nu er du nysgerrig, hva’? frittede Ben, da de tog deres hatte på.

– Forsigtig, jeg er bare forsigtig, sagde Bill. – Måske bliver jeg nysgerrig senere.

Dr. Crowder og hans ven protesterede først, da to høje fremmede trængte sig ind i apotekets baglokale. Men når det gjaldt, kunne Bill være diplomatisk. Han forklarede høfligt og ærbødigt apotekeren, og lægen, at han og hans partner havde set meget i tidens løb, men aldrig havde overværet, hvordan man lavede sådan en undersøgelse. Ben gjorde sit bedste for at støtte ham.

– Vi skal nok lade være med at komme i vejen for jer eller genere jer med dumme spørgsmål, lovede han.

Apotekeren analyserede de to prøver, og hans og lægens anelse blev bekræftet.

– Arsenik, fastslog Fawcett. – Der er ikke noget i gryden, men der er nok på tallerkenen til at dræbe mere end én mand. Intet under, at den kat døde så hurtigt.

– Mens jeg får beroliget Cy Sims, bliver du nok nødt til at meddele Quint Ransome, hvad prøven viste, sagde Crowder til sin ven. – Det er vores pligt. Han trak irriteret på skuldrene. – Ikke fordi vores tykhovedede sherif vil være særlig interesseret. Skyderier – det er hans sag. Enhver antydning af et forsøg på at forgive nogen med arsenik vil gøre ham usikker, og Ransome kan ikke lide at være usikker. Før han gik, spurgte han texanerne: – Nå, er I tilfreds, drenge?

– Ja, vist så, nikkede Bill. – I skal have tak, fordi I lod os se til.

Da texanerne stod ude på gaden igen, vekslede de et par ord.

– Jeg tror, det betyder det, jeg tror, det betyder, brummede Ben betænkelig.

– Det er klart nok, sagde Bill. – Der var nogen, som prøvede på at skaffe Braid af vejen, og det må være sket, efter at han havde fået maden serveret.

– En af de sultne hombres, der stod og ventede, gættede Ben. – Og nu har han fundet et andet spisested, så …?

– Måske gør ham fyren med arsenikken ikke et nyt forsøg med arsenik, men vi må hellere være sikker, sagde Bill. – Lad os kigge ind i de andre ædehuse.

Senere ville Bill begynde at overveje, hvad der lå i den opdagelse, de havde gjort, nemlig at den mand, der havde frelst hans liv, selv var udsat for mordforsøg, Det måtte der være en grund til, og da det lå til ham at søge sandheden og opklare alle mysterier, ville han være nødt til at finde den grund, men det kom altsammen først senere. Lige i øjeblikket gjaldt det bare om at finde Braid, Og helst i live.

Efter tre forgæves forsøg kiggede de ind ad gadevinduet til Den Glade Drage, et sted, der havde specialiseret sig i kinesisk mad, og dér så de Braid dele bord med en ældre mand; han snakkede ikke med ham, men var helt optaget af at spise en vældig portion chow mien. De gik ind, satte sig ved et bord, hvorfra de kunne holde øje med Braid, og en skævøjet opvarter stod straks henne ved dem. Da de ikke regnede med, at Braid kunne gøre den portion færdig lige på en studs, bestilte Bill det samme.



– Chow mien – hurtigt.

Andre ville nok finde det mærkeligt, at de to nomader kunne sætte en portion chow mien til livs så hurtigt efter, at de havde spist Sims hønsestuvning og æblepie, men de fandt det ganske naturligt. De to texanere havde en god appetit, og det uanset hvad tid på døgnet, det var, og i hvilken situation, de befandt sig.

Den Glade Drage var ikke så velbesøgt som Sims restaurant, der var en mere afslappet stemning, og Braid spiste grådigt, uden at han så ud til at få ondt af maden. Så Bill kunne også slappe af, men ikke meget.

– Hvis nogen ønsker ham død, vil de prøve igen. Han var kommet halvvejs gennem sit andet aftensmåltid, da han luftede den teori. – Måske er der en, som er fulgt efter ham fra fængslet, eller måske ventede morderen på ham her.

– Du vil gøre alt, hva’ du kan, gættede Ben. – Jeg gætter, at vi skal holde vagt, når han er gået til køjs, en uden for hans dør, den anden på balkonen uden for hans vindue. Jeg gætter også, at når han rider ud af byen manana, følger vi efter ham. – Selvfølgelig kunne vi følges med ham, hvis at – æh – han ikke var så forbandet uvenlig, og så kunne du stille ham alle de spørgsmål, der ligger og lurer i din hjerne nu.

– Uvenlig – ja, mildest talt, klagede Bill. – Braid hader os som pesten.

– Både ham og halvdelen af de tabere, han har været spærret inde sammen med i fire et halvt år, sagde Ben. – Men for helvede, gamle jas, det har vi altid vidst. Alle de halunker, vi har slåsset med – altså dem, vi ikke var nødt til og slå ihjel – de er jo dér, i alle mulige forskellige kachotter alle vide vegne.

– Han lo ad mig, mumlede Bill.

– Store helte, kaldte han os, nikkede Ben. – Og det mente han ikke.



– Han ville hellere end gerne spytte mig i ansigtet, sagde Bill eftertænksomt. – Men jeg står alligevel i gæld til ham.

– Hvor længe? spurgte Ben stilfærdigt. – Hvad skal der til, før du har betalt din gæld tilbage, og hvor langt vil du gå?

– Der må være noget, jeg kan gøre for ham, hævdede Bill.

– All right, brummede Ben. – Når du finder ud af det, ligegyldigt hva’ det er, så er jeg med på den. Men lige nu gad jeg vidst, hvodden kaffen er her.

Kaffen var ikke fremragende, men de drak den alligevel, mens deres øjne og deres tanker var rettet mod den tidligere fange, som netop var ved at rulle sig en smøg. Braid betalte regningen og gik uden at se dem. De gik et øjeblik efter, og til deres lettelse så de, at han var på vej tilbage til Tysoes Hotel.

– Han går allerede til køjs, mente Ben. – Det betyder måske, at han vil tidligt af sted i morgen.

– Ikke tidligere end os, sagde Bill.

– Skal vi ud af fjerene ved solopgang? frittede Ben.

– Det er nok bedst, nikkede Bill. – Vi kan spise morgenmad i restauranten overfor.

– Vi mangler nogle ting, mindede Ben ham om. – Det er jo ikke godt og vide, hvor længe vi skal hænge i halen på ham.

– Jeg ordner de indkøb, besluttede Bill. – Du går hen på hotellet, og når han er kommet ind på sit værelse, holder du øjnene åbne. Jeg kommer om lidt.

Bill var kun to steder henne, før han gik tilbage til hotellet. I den første saloon, han så, købte han to flasker rye. Så skråede han over gaden til en købmandsbutik, der stadig havde åbent, for at købe, hvad de ellers manglede.

Da han kom ind i dobbeltværelset på første sal, stod vinduet åbent, og hans partner sad i vindueskarmen. Ben viste ved tegn, at Braid var gået i seng og allerede sov. Bills indkøb blev stuvet ned i deres sadeltasker, og så fordelte de nattevagten imellem sig.



Ben tilbragte nattetimerne på balkonen, hvor han sad og halvsov lige ved det halvåbne vindue til Braids værelse, mens Bill sad på en stol på gangen, tog sig en lur ind imellem, men holdt øje med døren til værelse 5 det meste af tiden.

Inden solopgang var de i gang igen og forlod stilfærdigt hotellet. Bill tog en vending rundt om huset for at se, om nogen stod og lurede, mens Ben bar deres grej rundt om hjørnet til rejsestalden. Kort efter stod deres opsadlede heste ved tøjrebommen uden for restauranten lige over for hotellet, deres sadeltasker og tæpperuller var spændt fast, og Winchesterne sad i sadelhylstrene. De var Duffs første gæster og gik ind, da han åbnede ti minutter før seks, og satte sig ved et bord ved gadevinduet.

De snakkede lavmælt sammen og holdt hele tiden øje med hotellet, mens de spiste morgenmad, skinke, æg, varme boller og kaffe.

– Han var ikke inde i huset, oplyste Ben.

– Hvem? spurgte Bill.

– Hvem fanden han end var, drævede Ben. – En hombre, jeg hørte på brandtrappen. Måske var han på vej op til Braid, måske ikke. Jeg kan kun fortælle dig, at han forsvandt sporløst, før han nåede nordhjørnet af balkonen deroppe.

– Du fik ikke set ham?

– Nixen. Det var jo mørkt. Han var næsten henne ved hjørnet, da jeg hostede – jeg kunne ikke la’ vær’. Så var det sket. Jeg hørte, han vendte om, og han forsvandt meget pronto.

– Det kan have været den samme køter, der puttede gift i hans mad i går aftes, knurrede Bill.

Da de havde betalt, kæderøg de, lige til den uselskabelige Sam Braid kom ud fra hotellet og gik hen for at sadle sin hest. Da samme Braid red ud af Torrance lidt før halv ni på vej vestpå mod grænsen til Montana, fulgte de efter i passende afstand.

Braid ville ikke komme ud for flere attentatforsøg i Torrance, så meget var sikkert. Men attentatmændene havde forladt byen og var redet mod vest hele tre timer forud for deres offer og hans selvbestaltede livvagter.



Kapitel 2

En time efter at texanerne var redet ud på vestsporet, måtte de vige til side for at lade et køretøj passere. Diligencen til Oregon rumlede forbi dem for fuld fart, og de seks heste rejste en vældig støvsky, da de høje ryttere fortsatte ad sporet. Lige til nu havde Bill været tavs og indelukket. Og Ben, der aldrig kunne lide, at hans partner var tavs så længe ad gangen, opmuntrede ham til at lette sit betyngede sind.
– Spyt ud, lille gnom, brummede han. – Få det ud af systemet.
– Jeg tænker på ham den gamle i Ransomes fængsel, der ville tage hævn, knurrede Bill.
– Det var det, jeg var bange for, mumlede Ben.
– Men for helvede, har vi ikke ret til at bande over, at vi er som forheksede? spurgte Bill.
– Det hjælper ikke, sagde Ben. – Men band du bare alt, hva’ du vil.
– Det var jo aldrig vores mening, at vi skulle fare rundt og slås med banditter, mindede Bill ham surt om. – Vi var et par grønne knægte, som bare ville leve rart og undgå al ballade, da vi forlod Texas. Vi ville vandre frit omkring og dovne og tage den med ro. Nå ja, sådan gik det altså ikke, og vi har kæmpet mod flere bandidos, end vi kan holde tal på, og hvad har vi haft ud af det?
– Vi gjorde kun det, vi. måtte gøre, forklarede den lange texaner. – Har vi måske haft noget valg? Når vi slåssede, var det, fordi var nødt til det.
– Og vi fik et ry, vi aldrig har været ude efter, klagede Bill. – De husker os. Ikke bare blæksmørerne, de skide journalister, der trykker en masse løgnehistorier om os, ikke bare arrige stjernestarutter som Ransome, ikke bare de folk, vi har prøvet at hjælpe, men også dem.
– Du tænker på de tyve og mordere, vi fangede levende, gættede Ben. – Dem, vi overgav til loven, så de kunne få deres dom.
– Hver eneste af de slyngler, der endte i fængsel, har familie eller venner udenfor, sagde Bill. – Og de fleste af dem hader os lige så meget, som tremmekaninerne gør. Vi kan rende ind i dem overalt, hvor vi viser os. Gamle Wickham gik i årevis og længtes efter at straffe mig, før vi tilfældigvis kom til Torrance. Da han genkendte mig …
– Det er det fandens ved det, nikkede Ben. – De kender os altid, når de ser os. Han fiskede sin tobak op af lommen og skuttede sig utilpas. – Der har været billeder af os i alt for mange aviser – for mange steder.
– Den arme gamle stodder kunne slet ikke lade være. Han skulle absolut prøve at få ram på mig.
– Har du ondt af ham?
– Han er gammel og udslidt, men de vil alligevel dømme ham, så han ender nok sine dage i et statsfængsel. Gu’ har jeg ondt af ham!
– Tja, det har jeg måske også. Men havde Braid ikke været der, ville du ligge i en fyrretræskiste i dette hersens øjeblik, glem ikke det, gamle dreng. Og engang i dag, mest sandsynligt midt på eftermiddagen, ville de begrave dig på Torrances kirkegård, og jeg måtte have sagt »adios« til dig for stedse.

– Du behøver ikke minde mig om, at jeg nær var blevet dræbt i aftes.
– Jeg tænkte bare, jeg ville nævne det. Nå, har du fået det ud af dit system, amigo?
– Det er bedre, end at lukke det inde, forsvarede Bill sig.
– Gu’ er det så, nikkede Ben. Men du kan ikke gøre et kuk for gamle Wickham. Du skylder ham heller ikke noget. Det er Sam Braid, du skylder noget, og hvad med ham? Har du fået nogen ideer?
– Kun én, indrømmede Bill. – Den går nok ikke, men det er det eneste, jeg kan finde på.
– Skal det være en hemmelighed? spurgte Ben.
– Det bedste, nogen kunne gøre for den tugthuskandidat, er at få ham til at skifte holdning, mente Bill. – Om alting.
Bens øjenbryn røg en tomme op.
– Hvaffor en smed?
– Du hørte det, sagde Bill.
– Mener du – holde en moralpræken for ham? Ben glippede med sine blå glugger. – Overtale ham til at blive en ærlig hombre, opgive sin levevej – som bandido? Tror du, der er nogen som helst, som kunne få ham til det?
– Jeg kan måske ikke. Bill trak på skuldrene. – Måske vil Braid aldrig blive anderledes, men jeg kan da gøre mit bedste, ikke? Jeg er nødt til at gøre noget for den sure stodder. Det er ikke nok at stikke ham et par hundrede dollars, så det eneste, jeg kan gøre, er at prøve at banke lidt fornuft ind i hans dumme hoved.
– Hva’ siger du til dette her? Ben havde et forslag. – Hva’ om vi rider hen til ham og fortæller ham, hva’ vi fandt ud af i går aftes? Der er nogen, som vil have ram på ham, men det ved han måske slet ikke.
– For risikabelt, sagde Bill.
– Risikabelt? gentog Ben uforstående.
– Ikke for mig, sagde Bill. – For ham. Han ler måske ad mig igen. Han havde en meget bister mine på nu. – Hvis det sker igen, hvis han nogen sinde griner ad mig, sådan som han gjorde dengang i saloonen, så smadrer jeg ham en på tuden, det sværger jeg.
– Det er skam en grim tid for dig, lille gnom, sukkede Ben. – Han reddede dit liv, men han kan ikke lide dig. Du er ham taknemmelig og vil gerne hjælpe ham på en eller anden måde, men du kan heller ikke lide ham.
– Det sker, at du siger noget fornuftigt, indrømmede Bill.
Klokken var ti, og de Var på vej op ad en lille bakke, da de hørte riffelskud. Helt automatisk sporede de deres heste, nåede op på toppen af bakken og gjorde holdt for at se, hvad der foregik forude.
Ikke så snart havde de vist sig, før skyderiet holdt op. På afstand så de et glimt af Braids hest, kun dens hoved og kun et øjeblik. Den forhenværende fange var åbenbart gået i dækning mellem nogle klipper nord for sporet, så de sluttede, at der var blevet skudt fra en klynge træer syd for det.
– Det lød som to rifler, oplyste Ben. – De nåede at affyre seks skud, men nu er de væk.
– De må have set os, mente Bill. – Men måske kan Braid ikke se os fra sit skjulested, og sådan foretrækker jeg det. Kom, lad os ride et stykke tilbage.
De svang deres heste omkring, red ned ad østsiden af bakken og sad af. Ben gik til fods op igen og lagde sig på maven, og Bill, der først havde taget sin kikkert op af en sadeltaske, fulgte efter. Da han lå ved siden af sin partner, rettede han kikkerten mod klipperne. De var tavse længe, mens han koncentrerede sig om Braids skjulested, og Ben lyttede, så hans ører blafrede.
– De er forsvundet, lille gnom. Jeg kan næsten ikke høre deres heste længere, men de har fart på og er drejet mod sydvest. Har du set Braid?
– Ikke endnu, sagde Bill. – Vi giver ham et par minutter til. Hvis de ikke ramte ham, hvis han kan sidde på sin hest og ride videre, godt. Hvis han kom i vejen for en kugle og ikke kan røre sig …
Spørgsmålet blev besvaret halvandet minut efter af Braid selv; han kom nemlig frem mellem klipperne med sin hest og kiggede ikke tilbage til det sted, hvor texanerne befandt sig, men sydpå i retning af træerne.
– Han hører måske lisså godt som mig, drævede Ben. – Og så ved han, at snigskytterne ikke længere er der. Er han hel?
– Det ser sådan ud, rapporterede Bill efter at have rettet kikkerten mod manden. – Jeg kan ikke se noget blod på hans tøj. Han har åbentbart ingen riffel. Han kunne ikke besvare ilden på den afstand med en seksløber, og derfor gik han i dækning og sparede sin ammunition.
Efter et sidste vredt blik på træerne svang Braid sig i sadlen og fortsatte mod vest.
– Skal vi …? begyndte Ben.
– Ja, gryntede Bill. – Så snart han er ude af syne.
– Han så os ikke, mente Ben.
– Ikke Braid, gav Bill ham ret. – Og det er helt i orden. Men de andre så os fanerne.
– Et par luskede snigskytter, som ikke vil risikere noget, sagde Ben bittert. – Mon det er de samme rotter, som prøvede og forgive ham?
– Det kan du bande på, nikkede Bill.
– De vil gerne dræbe ham, men de vil også gerne slippe godt fra det, sagde Ben. – De brøs sig ikke om vidner.
Da Braid var ude af syne, gik de tilbage til fuksen og vallakken, sad op og red hen til skoven. Det var ikke svært at finde bagholdsmændenes spor, som de undersøgte grundigt, men uden større held. Et par cigaretskod sagde dem ikke noget, heller ikke mærkerne efter fire støvler og den oprodede jord i den nordlige ende af træklyngen, hvorfra riffelmændene havde skudt mod deres offer. Hovmærkerne var lige så intetsigende. Ikke noget specielt. Ikke en løs sko eller andet, som kunne hjælpe dem til senere at genkende sporene.
– Spørgsmålet er – skal vi gå på jagt efter dem eller følge efter Braid? frittede Ben. – Vi ved bare, der er to. Vi kan snildt opspore dem, men hvis de får øje på os først …
– Så kan de lægge sig i baghold igen, nikkede Bill. – Og næste gang ville det blive os, de begyndte at plaffe løs på. Det er bedre, vi holder øje med Braid. Så kan vi måske hindre, at de forsøger igen.
– Og desuden er vi tæt nok på til at skræmme dem væk, hvis de alligevel gør det, sagde Ben. – Og så vil Braid være os taknemmelig.
– Det ville fryde mig, knurrede Bill. – En chance for at redde hans skind og få tværet det forbandede grin af hans fjæs.
De gjorde sig stor umage for ikke at blive set af den mand, de skyggede. Deres middags- og nattelejr blev omhyggeligt valgt; der var ingen fare for, at han skulle se røgen fra deres bål, og de skiftedes til at holde vagt natten igennem. Selv om Braid ikke anede noget om, at de var i nærheden, så vidste de helt præcist, hvor han havde slået lejr, og holdt skarpt øje med den.

Hen mod middag næste dag tænkte Braid kun på, at han snart skulle over Little Missouri floden, den sidste flod, før han kom ind i Montana. Der var blevet gjort to forsøg på at komme ham til livs, og han kendte ikke noget til det første, fordi han havde forladt restauranten i vrede, før katten var død. Snigskytternes angreb havde gjort ham rasende, men var nu glemt, selv om nogle af kuglerne var kommet ubehageligt tæt på. Han regnede med, det var nogle landevejsrøvere af den billige slags, som var parat til at skyde en ensom rytter ned for at få hans hest og sadel, og hvad han eventuelt havde i lommerne.
Han var ikke interesseret i røgen, fra det lejrbål, han så stige op over krattet til højre, da han red ned mod vadestedet, og havde han ikke hørt stemmerne, ville han bare have krydset floden uden at ænse de andre rejsende.
En af stemmerne var en kvindes, og hun lød vred og opbragt. De andre var mandlige og spottende. Han hørte også en høj, triumferende skraldlatter, der irritede ham, og så sagde kvinden noget igen, men han kunne ikke opfange ordene så langt fra lejrpladsen. Det var nysgerrighed, ikke nogen ædel trang til at hjælpe en kvinde, der måske var i nød, som fik ham til at dreje hen mod krattet, svinge sig ned og tøjre sin hest. Forsigtigt listede han sig gennem krattet ned til bredden, hvor han blev stående og betragtede sceneriet.
En vogn, mindre end en prærievogn, men stærk og solid, holdt et lille stykke fra bålet. Et par bredryggede brune heste stod ved siden af vognen. Der var spændt et par snore ud mellem nogle træer, hvorpå der var hængt tøj til tørre. Han kunne se et par bomuldskjoler, den ene meget mindre end den anden, og undertøj og sengetøj. Der var også tre rideheste, men kun ryttere på de to, grimme, beskidte og skæggede mænd, fra hvis sadler der hang hakker og spader. Manden, der var til fods, gik rundt og snusede ivrigt til gryderne, der stod over ilden. Der var ingen tvivl om, at de tre grobrianer var ubudne gæster, for de, der havde slået lejr, badede alle i floden. Der var tre, en lille pige, der holdt sig tæt op ad kvinden, og en dreng, der stod lidt fra dem og kiggede ængsteligt ind mod bredden. Til Braids undren virkede kvinden mere vred end ængstelig.
Det våde brune hår sad klistret ned omkring det ovale ansigt. Hendes øjne var brune og gnistrede af foragt. Det var kun hendes hoved og de nøgne skuldre, der stak op af vandet, og hun var ikke den kønneste kvinde, han havde set, ja, faktisk var hun temmelig kedelig. Men – for helvede – mod det havde hun.
– Og I kalder jer mænd? sagde hun strengt. – Maser jer ind på en enke og hendes børn – på den måde, mens vi bader?
– Du er heldigere end os, ma’am, smiskede en af mændene, der sad på sin hest. – Har du ingen næstekærlighed? Du har masser, og vi har ikke noget.
– Vi har slidt os halvt fordærvet ved at grave efter guld, drævede manden, der stod på jorden. Kvinden så med afsky, at han nu stod og fingererede ved hendes undertøj, der hang til tørre. – Vi fandt ikke så. meget som et korn, så nu er vi morderlig sultne, og – æh – du har sikkert en masse ting med, vi kan bruge.
– Er det det, du mener med næstekærlighed? spurgte hun vredt. – At snige jer ind i vores lejr og bare tage, hvad I kan bruge?
– Har du tænkt at hindre os i det? grinede den tredje af mændene. – Så kom op af vandet og prøv. Jeg vil sgu morderlig gerne se dig nøgen.
De andre mænd skraldgrinede igen og begyndte ligesom deres kammerat at opfordre kvinden til at komme op. Og nu blev det Braid et nummer for stærkt. Han trådte ud fra krattet med revolveren uden at tænke sig om, og i øjeblikket havde han helt glemt den tredje mand.
– I rører ikke noget! kommanderede han, mens kvinden og hendes børn kiggede på ham med håb i blikket. – Hverken maden eller noget i vognen! Forsvind i en allerhelvedes fart og lad dem være i fred!
– Nej, men se da, knurrede den kraftigste af guldgra verne. – Hva’ har vi her, drenge. En rigtig helt, som vil ødelægge vores fornøjelse.
– Forsvind! snerrede Braid.
Først nu gik det op for ham, hvor dum han havde været. Den tredje mand stod lidt til venstre for ham, og nu kom han farende. Han gryntede, da bøllen ramte ham, tabte sin revolver og vaklede, da et hårdt slag ramte ham på venstre øre, men han rettede sig op igen og gjorde gengæld med en svingende højre – og ramte. Da manden med en ed veg tilbage, sprang de to andre af hestene og kastede sig over ham. Han blev væltet omkuld og sparkede og slog, mens de hamrede løs på ham.
Den tredje mand sluttede sig til de andre to, og Braid blev godt gennemtævet, selv om han prøvede at forsvare sig. Han tyede til hvert eneste beskidte trick, han kendte, prøvede at støde et knæ op i skridtet på en af dem, huggede tænderne i et håndled og hamrede håndkanten ind mod et adamsæble. Af al sin kraft forsøgte han at slippe væk fra det tungtåndende trekløver. Så skete der noget uventet.
– Rejs jer! Slip ham! Det var kvindens stemme, men den var nærmere ved nu og lød truende. – Hvis I slår ham igen, skyder jeg! Jeg mener det!
De tre voldsmænd rullede sig rundt, rejste sig, og gloede måbende på hende. Braid lå stadig ned, men gloede også. Hun havde skyndt sig op af vandet, mens slagsmålet stod på. Nu stod hun indhyllet i et håndklæde, der dækkede hendes våde krop fra armhuler til midt på låret med Braids Colt i sin højre hånd, og hånden var helt rolig.
– Sikke lusket, klagede manden, hvis mund var blodig fra Braids første slag. – Liste sig op og snuppe hans skyder, mens vi havde travlt.
– Gå ad helvede til! sagde den kraftigste af dem hånligt. – Mig kan hun ikke bluffe med det skydejern – ikke når hun bare har en våd klud om sig! Hva’ venter vi på, drenge? Hun kan ikke holde os alle tre tilbage!
Han for sammen, da der hørtes et skarpt klik. Hun havde spændt hanen; Coltens munding var rettet lige mod hans mave.
– Jer alle tre? Hun smilede, og hendes smil var isnende. – Måske ikke, din beskidte tyv. Men i al fald dig. Jeg sværger til Gud, at hvis du og dine usle venner ikke kravler op på jeres heste og forsvinder – og det med det samme – så skyder jeg dig, hvor det gør mest ondt. Spar dig dit skryderi. Jeg er for tæt på til at ramme ved siden af!
Det var bittert for Braid, et slag for hans stolthed som mand, at se den hast, hvormed de tre røvere løb hen til deres heste og kom op på dem. Han var hårdfør og stærk, og han prøvede stadig at sige til sig selv, at han nok skulle have tævet angriberne til sidst. Men han fik ikke en chance for at vise det. Guldgraverne sad allerede i sadlen og bandede ad dyrene for at få dem til at sætte farten op. Et øjeblik efter kunne de knap nok høre hovslagene.
Braid fik stablet sig på benene, tørrede sit forslåede og blødende ansigt med ærmet, så surt på kvinden og rakte bydende hånden frem.
– Satans også, men jeg var selv ude om det, sagde han højt til sig selv. – Jeg burde være for klog til og blande mig i noget, der ikke rager mig. Læg hanen på min skyder, kvinde, og giv mig den.
Hun rakte ham våbnet, smilede taknemmelig til ham, hvad der gjorde ham lidt urolig, for smilet forbedrede hendes udseende betydeligt, og mumlede en anmodning. Men han syntes, det lød som en kommando.
– Vend ryggen til, giv os tid til at tørre os og tage tøj på, så skal jeg kigge på dine sår, og du er velkommen til at spise sammen med os. Vi har rigeligt.
– Du kan spare dig din godgørenhed, dame, knurrede han og stak sin Colt i hylsteret.
– Hold op med at surmule, skændte hun, og det fik ham til at blive rød i hovedet. Fanden til frækt fruentimmer! – Det er ikke godgørenhed. Bare min måde at takke dig for, hvad du gjorde for os.
Han havde ofte pralet af, at han ikke var en gentleman. Da hun vendte sig om og gik ned til flodbredden for at kalde børnene op af vandet, var det svært for ham at modstå lysten til at give hende et spark i hendes våde bagdel, der blev fremhævet af håndklædet, der klistrede sig til hendes krop.

Han skar irriteret ansigt og vendte ryggen til, mens han lyttede til kvindens samtale med børnene.
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